
1899 yılında Fuente Vaqueros'da doğan, iç savaş başladıktan biraz 
sonra 1936'da sağcı falanjistler tarafından kurşunlanarak öldürülen 
Federico Garcia Lorca, bu kısacık yaşamına, ülkemiz dahil bütün dün
ya sahnelerinde sık sık oynanan çok sayıda t iyatro yapıtının yanı sıra, 
yüzlerce şiir sığdırabilmiştir; Granada'lı ozan, daha küçük yaşlarda Gu-
adalkiviı sularının gizemli çağıltısıyla doğayı tanımaya başlar; çocuk
luğu bir çiftlikte, gündüzleri ekinler,, çiçekler, böcekler arasında, geceleri 
dadısının masallarını, ya da halk ezgilerini dinleyerek geçer. Madrid'de 
yüksek öğrenimini yaparken Juan Romon Jimenez, Salvador Dal i , 
Bunuel gibi değişik sanat alanlarında ün yapmış, evrenselleşmiş kişilerle 
i l i şk i kuran Lorca'nın, halk yazını, özellikle de doğum yeri olan Endülüs 
halk yazını esin kaynağı olmuş, içinde bulunduğu 27 Kuşağı ozanları 
arasında onun apayrı bir yeri olmasını sağlamıştır. 

Daha üniversitede okurken t iyatro grubu Barracd'ma. yöneticisi 
olarak bütün ispanya'yı dolaşmış, hem bu gezileri sayesinde, Hem de 
resme ve müziğe -olan yeteneği sayesinde şiirini görsel-ve işitsel unsur
larla zenginleştirmesini bilmiştir. Federico Garcia Lorca, ozan olmadan 
önce müzisyendir; daha gençliğinde İspanyol folkloru ve halk ezgileriy
le yakından ilgilenmiştir. On dokuz yaşındayken ders aldığı müzik öğ
retmeni ölmemiş olsaydı, ya da ailesi, onun isteğine uyarak müzik öğ
renimi yapması için Paris'e yollamış olsaydı, belki de Lorca'yı bir şa
irden çok bir müzisyen olarak tanıyacaktık. Yine de en yakn dostu olan 
tanınmış besteci Granada'lı Manuel de Falla ile sık sık sundukları müzik 
şölenlerinde, onun müzikle olan yakın ilgisinin hep canlı kaldığı görül
müştür. Çok zaman da piyanosunun çevresine topladığı arkadaşlarına 
eski İspanyol havalarını, İspanya'nın değişik bölgelerinden derlediği 
halk şarkılarını çalardı. Unutulmuş bir nakarat, bir i k i dize yepyeni bir 
Lorca şiirinin doğmasına neden oluyordu; amacı, bir yana bırakılmış 
İspanyol kültürünü canlandırmak, çağdaş İspanyol insanının bu kültüre 
sahip çıkmasını sağlamaktı; ayrıca folklorla, halk ezgileriyle o iç içe oluş, 
Lorca'nın şiirlerine ayrı bir renk, ayrı bir çeşni katıyordu. Şiirlerinde, 
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ağıtlarında, odlarında, ninnilerinde, yer yer, ya doğrudan doğruya ol
duğu gibi halk şiirinden alınmış, ya da onlara benzetilerek yazılmış di
zeler serpiştirilmiştir. İ l k şiirlerinde çok belirgin olan bu etki, olgunluk 
dönemi şiirlerinde belli belirsiz bir biçimde gösterir kendini. 

Yalnızca esin yetisine inanmayan bir ozandır Lorca; araştıran, göz
lemleyen, derleyen önsezileri güçlü bir ozandır. Hattâ bir konuşmasında 
Gerardo Diego'ya şöyle der: "Ben eğer gerçekten Tanrı-ya da şeytanın-
vergisi sayesinde ozansam, bir o kadar da kendi şiir tekniğim ve çalış
mam, bir şiirin ne olduğunu t a m olarak bilmem sayesinde ozanım."1 

Federico Garcia Lorca daha da ileri gider, ozandlık vergisini duyu organ
ları ile özdeşleştirir; hayranı olduğu büyük İspanyol ozanı Gongora'nın 
ölümünün üç yüzüncü yıldönümü dolayısıyla verdiği bir konferansta; 
"b ir ozan, der, beş duyunun profösörü olmalıdır; sırasıyla görmenin, 
dokunmanın, işitmenin, koku almanın, ve tat almanın." Gerçekten de 
aşırı bir duyarlığı olan Lorca her güzelliği t ü m duyu organlarıyla yakala
yıp saptamasını bilmiştir; özellikle de Endülüs'ün kokusu, rengi, ezgi
leri duyulur şiirlerinde. 

Tiyatro yapıtlarında da ozan Lorca çıkar karşımıza; Bir Yerma'da, 
bir Kızkurusu Rosita'da, bir Mariana Pineda'da ışığı ya da karanlığı, 
t u t k u y u ya da k i n i , acıyı ya da sevinci, gururu ya da alçakgönüllülüğü 
terennüm eden şiirsel deyişler çıkar hep karşımıza; zaten şürle t iyatro 
birbirine sımsıkı sarılmıştır; örneğin t iyatro yapıtlarında olduğu gibi 
Endülüs'ün Ortaçağ geleneklerine sıkı sıkıya bağlı köylüler, çingeneler, 
esnaf, küçük kentsoylular, şiirlerinin de kahramanıdır; şiddet, t u t k u , kıs
kançlık, namus, batı l inançlar, yazgı v.s. her i k i türün ortak temalarıdır. 

Lorca daha i lk dizelerinde açılı yüreğini, Endülüs türküsü gibi derin 
acılı yüreğini açar bize. Acısını, derin kuyulardan, dünyayı çeviren deniz
lerden daha derin olarak niteler; " G i t a r " başlıklı şiirinde o çok sevdiği 
Endülüs halkının da acısını, hazin gitar sesiyle özleştirir. Hattâ ölünce 
sevgili gitarıyla birl ikte kumlara gömülmeyi ister. 

G İ T A R 

Ağlamaya başlıyor 
gitar. 
kırılıyor 
tan kadehleri. 

1 Gerardo Diego: Poesias espanolas contemporaneas, Madrid, Signo 1932, s. 423. 
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Ağlamaya başlıyor 
gitar. 
Boş onu susturmak. 
Elde değil 
onu susturmak. 
Tekdüze bir ağlama 
su nasıl ağlarsa, 
rüzgâr nasıl 
yağan karda. 
Elde değil 
onu susturmak. 
Ağhyor 
uzak şeyler uğruna. 
Beyaz kamelyalar özleyen 
sıcak güneyde kumlar. 
Hedefsiz ok ağlaması, 
sabahsız akşam 
ve i l k ölen kuş 
dalda. 
ah gitar ah, 
kötü yaralanmış yürek 
beş kılıçla 2. 

Her zaman i y i bir gözlemcisi olduğu Doğa ve doğa unsurları, iç l i 
dışlı olduğu ağustos böcekleri, karıncalar, sümüklüböcekler, kurbağalar, 
serviler, yıldızlar, yağmur tanecikleri hemen hemen her şiirinde birer 
simge olarak çıkar karşımıza; yağmur, arılığı, temizliği, yaşamın özünü 
ve sevincini anlatır: 

"Meyvelerin tadıdır. Çiçek getirendir o 
ve denizlerin kutsal ruhuyla ovan b i z i . " 

Karmca, çalışkan insanoğlunu; ağustosböceği, yeni ezgiler söyleyen 
şarkıcıları, iyi l ikle, doğrulukla dolu bir kişil iği; kurbağa ise yeniliklere 
kapalı, bağnaz insanı simgeler. Yüreği sevgiyle dolu, dindar köylüler, 
güzelliklerinden başka suçları -suçmuş gibi- olmadığı halde mutluluğa 
erişemeden ölen delişmen kızlar, deli Juana'lar Lorca'nın şiirlerinde yer
lerini almaktan geri kalmazlar. Hayyam'ı anımsatan bir deyişle şöyle der 
Ağıt ' ta: 

2 Federico Garcia Lorca: Bütün Şiirleri (Çev: Sait Maden) Varlık Yayınevi, istanbul 1984, 

s. 177. -3. Bastı-
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"Gözlerinden çıkacak kırmızı karanfiller 
ve göğüslerinden güller, kar gibi beyaz. 
Yıldızlara gidecek büyük acın, bir başka 
yıldız olup, hepsini üzmeye, karartmaya" 

Geniş kültürünün, yetiştiği ortamın sonucu olarak, mitolojik'öğeler, 
Venüs, şarap tanrıçası Baküs, ekin tanrıçası Ceres, kanatlı at Pegasos, 
ya da Isa, Havarileri, geçmişte aşk serüvenleriyle ün yapmış Eloisa'lar, 
Julieta'lar birer simge olarak şiirine girecektir. Tiyatro yapıtlarından 
tanıdığımız, sevgileri uğruna gencecik ölen kızlar için yazılmış ağıtlar 
da vardır. Lorca şöyle anlatır ardından ağıt yaktığı bir genç kadını: 

"Ey sümbülün, abanozun yaman kadını, 
bir yasemin beyazlığı soluklarında! 
Ey Manila başörtülü Venüs,, bir şey var 
sende gitardan, Malaga şarabından." 

ispanya olur da gül girmez mi şiire? Gerçi k i r lâleleri, l imon çiçek
leri, karanfil, sümbül, manolya, zakkum, yasemin, zambak, süsen de bir 
bir sıralanır Lorca'nın şiirlerinde, fakat güVün apayrı bir yeri vardır. 
Hat ta "Güller i l âh i s i " adını vermiştir bir şiirine: 

Hayat ne, olurdu güller olmasa! 
Düzensiz, kansız bir yola dönerdi, 
gündüzsüz, gecesiz bir uçuruma. 

Gül, hep iyi l iğ in, güzelliğin, coşkunun, sevginin, tutkunun simgesi
dir Lorca'nın şiirinde. 

İnsanlaşan cansız varlıklar da bol bol görülür Lorca'da: t i treyen 
fenerler, bir insan gibi gözetleyen kent, denizden soluk alan Granada, 
toprağı kucaklamak için dalları kol olan ağaçlar, çocuksu tatblığa bü
rünen manzara, yuvarlak ağızlı gitar, dans eden gitar telleri, gökkuşa
ğının dans eden kızları, gülen mısır püskülü, konuşan kavak, sçven, ku
caklamak isteyen dut ağacı v.s. gibi. 

Garcia Lorca ayrıca batı ve doğu edebiyatlarının birçok türler ini 
denemiştir. Şarkılar, türküler, ağıtlar, od'lar, balad'lar, romencero'lar, 
gazeller, kasideler, ilâhiler, soneler, şürlerine, hattâ kitaplarına ad bile 
olmuştur* Ignacio Sanchez Mejias'a ağıt, ya da Tamarit Divanı gibi. 
Bütün bu türler, kuşkusuz Lorca'nın şiirinde kendine özgü yepyeni bir 
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özle ve biçimle birleşmiştir. Örneğin kaside deyince, herhangi büyük bir 
insan için yazıldığı düşünülmemelidir. Ozanın verdiği başlıklar bile bu 
şiirlerin- kaside ile ne ölçüde i lg i l i olduklarını göstermeye yeter; Dallara 
Kaside, Güle Kaside, Suyla yaralanmışa Kaside, Ağıtlara Kaside, Uzan
mış Kadına Kaside, Açık Havada Düş Görmeye Kaside gibi. 

Lorca, 1929'da içinde bulunduğu sıkıntılardan, acılardan kurtulmak, 
bambaşka b i r evren bulmak umuduyla Amerika'ya gider. Colombia 
Üniversitesine girer ama bir t ü r l ü ingilizce öğrenemez; üniversiteyi bir 
yana bırakıp kentin müzelerini gezmeyi, t iyatrolarım dolaşmayı yeğler. 
Göçmen mahallelerini, ve özellikle Harlem'i gezer, insan duyarlığı, in
san sıcaklığı ile yoğrulduğunu söylediği caz müziğine vurulur. 1929 y ı l ı , 
Amerika'da ve bütün dünyada büyük bir ekonomik bunalımın yaşandığı 
yddır. Zenciler, işçiler, işsizler, üniversite Öğrencileri, pis sokaklar, insan 
yığınları, cinayetler, kabalık ve vahşet... B ü t ü n bu gördükleri Lorca'yı 
derinden etkiler. Durmadan şiir yazar bu arada. Bir Walt Whitman 
biçemiyle bütün bu New Y o r k âlemini anlatan şiirlerdir bunlar. 

Lorca'nın bu şiirlerini okurken söyleyişin, imgelerin, sözcüklerin 
değişmesi bir yana, daha ki tabın sayfalarını karıştırırken bu döneme ait 
olan şiirlerin, sayfalara sığmayan uzun dizelerle değişik bir yapıda olduk
ları dikkati çeker. Daha, biçimsel görünüşlerinde bile Walt Whitman'ın 
etkisi görülür. Biçem de değişmiştir. O İspanyol halk türkülerini 
andıran ezgili, yumuşak, doğa motifleriyle süslü söyleyişin yerini, bağı
ran çağıran, meydan okuyan, kızgın, öfkeli, hattâ yerine göre küfreden bir 
söyleyiş almıştır. Gerçekte büyük düşler kurarak g i t t iğ i Amerika Birle
şik Devletleri'nde ozan, tekniğin, makinanın ezdiği insanoğlunu, öldür
düğü doğayı, uygarlık yerine sokaklarda k o l gezen pisliği, kabalığı, acı-
masızhğı görmüştür. Bi r yanda, doğal olarak ozanın düşleri, özgürlük 
tutkusu, insan sevgisi, i l k gençlik tu tkular ı olan ekinler, çocuklar, filler, 
bulutlar, eğrelti otları, lâleler, kuşlar, asmalar; öte yanda çekiç sesleri, 
köprü altlarında yaşayan çocuklar, özgürlüğün tadını çıkaramayan zen
ciler, cinayetler, kadınıyla erkeğiyle yozlaşmış b i r sokak görünümü kes
k i n çelişkilerle verilir bu şiirlerde. 

A r t ı k ne ekmeği bölüştüren var ne şarabı çünkü, 
ne ölümün ağzında ot yetiştiren, 
Çirkefin New Y o r k ' u 
demir tel in, ölümün New Y o r k ' u . 
Yanağında saklanan hangi melektir? 
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Söyleyecek hangi yetkin ses buğdayın doğrularını ? 
Kirlenmiş lâlelerin korkunç düşü kim? 
............" 

İşte şu birkaç dizede bile ozanın kendi dünyasıyla özdeşleştirdiği 
Walt Whitman'ın dünyası, ile, bir yılını geçirdiği New York gerçeği ara
sındaki çelişkiler açıkça görülür. 

"ve Amerika boğuyor kendini makinalar ve gözyaşlarıyla, 
Dilerim en derin gecenin zorlu rüzgârı 
koparsın altında uyuduğun kemerden harfleri, çiçekleri 
ve zenci bir çocuk bildirsin alt ın beyazlara 
başak krallığın yaklaştığını" 

Ozan "Başak Kra l l ı ğ ı " sözleriyle bütün iy i l ik ler i , güzellikleri, bolluğu, 
insanların aç kalmadığı, çocukların mutlu yaşadığı bir dünyayı seriverir 
gözlerimizin önüne. 

Federico Garia Lorca, New York ' tan dönüşünü "kaçış" olarak nite
ler; İspanya'ya döndükten sonra da öyle bir çalışma ortamına dalar k i , 
sanki erken öleceğini bilmekte, yüz yıllık yaşama sığmayacak işleıi bu 
birkaç yıla sığdırmaya çalışmaktadır. Her b i r i büyük başarı sağlayan 
oyunlar, şiir kitapları, konferanslar, şarkılarını dinlettiği edebiyat ma
tineleri... Çok zaman bu matinelerde kendisi de piyano ile eşlik eder. 
Zaten müzikten hiçbir zaman kopmamıştır. Tiyatroya olan tutkusu da, 
şiiri, müziği, resmi ve öykülemeyi bir arada veren bir sanat t ü r ü olmasın
dan değil midir ? Oyunlarını da şiirlerle, türkülerle süslemiştir. 

Lorca'nın şiirlerinde ölüm teması da büyük bir yer tutar, i l k şiir
lerinde yaşama öylesine bağlı bir delikanlının, ölümün saçmalığı karşı
sında duyduğu büyük üzüntüsünü, başkaldırışını görürüz hep. Aşk yü
zünden ölen insanları, toplumun saçma değer yargıları, gelenekleri ve 
görenekleri yüzünden ölen gençleri, genç kızları büyük bir acıyla anlatır. 

Yalnız insanlara değil, sessizliğe, ölü kavak ağacına, aya da ağıtlar 
yazar. Daha sonraki şiirlerinde ise açlıkla, işsizlikle, yoksullukla gelen 
ölüm karşısında duyduğu büyük acıya tanık oluruz. Mezarlar, mezar-
lıklar da sık sık girer şiirlerine. Kötülükler i çirkinlikleri, anlatmak 
iç in i l k şiirlerindeki yaşama tutkusunu gösteren ördekler, güvercinler, 
kuzular, kırlangıçlar, atlar, boğalar son şiirlerinde ölümle, kanla, ateşle 
bir arada verilir. İç savaş öncesi İspanya'sının acıları onun dizelerinde 
billurlaşır. Her acı çeken insanla acı çeker, her ölenle ölür Lorca. Bu yazı
mızı ozanın sanki kendi ölümünü anlatan şu şiiri ile noktayalayalım. 
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Ne boğa tanır seni ne incir ağacı, 
ne evindeki atlar ne karıncalar. 
Ne çocuk tanır seni ne de ik indi , 
ölüsün çünkü, dirileceğin de yok. 

Taşın sırtı da seni tanımaz artık, 
içinde çürüdüğün kara atlas da. 
Dilsiz anıların da tanımaz seni, 
ölüsün, çünkü dirileceğin de yok. 

Deniz kabuklarıyla geldiğinde güz, 
sis üzümleriyle, dağ öbekleriyle, 
gözlerine hiç kimse bakmak istemez, 
ölüsün çünkü, dirileceğin de yok. 



K Ü L T E P E M E T İ N L E R İ N D E B U L U N A N Y E N İ 
" W A K L U M " M E K T U P L A R I 

Arş. Gör. D r . Salih ÇEÇEN 

Asur Ticaret Kolonileri Çağı adını verdiğimiz ve en az 200 j ı l l ı k b i r 
zamanı içine alan bu devrede, Asur' lu tüccarların ve şahısların elbette 
çeşitli meseleleri, müşkülâtları ve aralarında bir çok anlaşmazlıkları ola-
cakiı. 

Anlaşmazlık ve ihtilâfların çözümünü, bir inci plânda olayın geçtiği 
" K â r u m Dâiresi" ele alır, ve halleder. Eğer meseleyi halledemezlerse 
Anadolu'daki Kârum'ların bağlı olduğu "Kânis Kârum"una havale eder
ler. Kaniş Karumu da meseleyi karara bağlayamaz ise, daha üst ve yet
k i l i merci olan Asur'a anlaşmazlık sunulur. Asur Şehir Meclisi kutsal 
" framrum" odasında toplanarak karara varır. Bu meclisin kararı bir bel
ge ile düzenlenerek Anadolu'ya Kânis Kârumu'na gönderilir. Belgeyi 
Anadolu'ya "râbişum" adını verdiğimiz "Komiser, temsilci" götürür. 
Meseleyi şikâyetçi adına halleder. 

Asur Şehir Meclisi kararları "Waklum şöyle d iyor" hitabı ile başlar 
ve mutlaka bu hitap Kânis Kârumu'na yapılır. Çünkü Asur'un muhatap 
aldığı ve Anadolu'da yetki verdiği K â r u m Kaniştir Bu karar belgesinin 
zarfı üzerinde " W a k l u m " dediğimiz şahsın mühürü mevcuttur. 

Şimdi bu kısa açıklamadan sonra, Asur Şehrinin kararına imza ko
yan ve onun hitabı ile başlayan " W a k l u m " k imdir? Bu mesele hakkında 
belgeler ışığında b u saha i l i m adamları ne demişler ve hangi tezi savun
muşlardır. Bu konuda bi lgi vermeye çalışayım: 

Landsberger, ellerindeki " W a k l u m " mektuplarını inceleyerek bu 
mektuplara imza koyan " W a k l u m " u n "Yüksek dereceli bir memur" 
olabileceğini; Geç Devir Asur krallarının bu unvanı kullanmalarına rağ
men bu şahısların " K r a l " olamayacağı f i k r i n i savunur1. 

1 Landsberger, T T A E D 4, s. 22, 1940 (Ankara) 
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Balkan da hocası Landsbcrger'in belirtt iği üzere kendisinin tespit 
ettiği yeni bir kaç " W a k l u m " mektubuna işaret ederek bu mektupların 
da muhtevalarından, kralın yazabileceği mektuplar olamayacağını söy
ler. Geç Asur krallarının bu unvanı taşımalarına rağmen bu noktai 
nazarı muhafaza ediyoruz der2. 

Garelli ise bu mektuplardaki " W a k l u m " kelimesinin kralın bir un
vanı olduğunu ve asıl üzerinde durulması gerekenin bu devirde Asur'da 
görev yapmakta olan yüksek dereceli memurların araştırılması ve ince
lenmesidir der3. 

Bu konuda en detaylı incelemeyi Larsen yapmış olup, L29-573 
no. lu " W a k l u m " mektubunun mühüründe bulunan kitabenin Asur 
K r a l ı ' İ k i n u m ' u n oğlu Sargon'a ait olduğunu belirterek; Lands-
berger'in şimdiye kadar savunduğu tezin çürüdüğünü ve " W a k l u m " u n 
krala âit bir unvan olduğunu belirtir. Kra l ın bu unvan ile Asur Şehri 
Meclisinin vermiş olduğu karara imza koyup, onun ağzı ile hitap edile
rek yazılmış olduğunu kaydeder ve bu pozisyonu-ile kralın, bir meclis 
başkanı gibi görev yaptığını söyler4. 

Larsen, Asur Krallarının yazıştığı durumlara göre unvan kullandı
ğını kaydederek; Kralın kendi şahısları ile i lg i l i meselelerde onlarla di-
direkt ilişkiye girdiği zaman " W a k l u m " unvanını, siyâsî meselelerde 
" rubâ 'um" unvanını kullandığını ve Tanrıları ile olan ilişkilerde ise 
"issiakkum" unvanını kullanmış olduğunu söyler. 

Biz, Larsen'in görüşlerine katıldığımızı peşinen söyledikten sonra, 
bu Assyriyolog'un görüşlerini teyit eden yeni " W a k l u m " belgeleri sun
maya çalışacağız: 

İlk sunacağım mektup 1962 y ı l ı Kültepe kazısından çıkan Kt n/ k 
560 kazı envanter numaralı olan belgedir. Bu belgenin özelliği ve ehem
m i y e t i çok büyüktür. Daha önce bahsettiğim gibi "Waklum"lar ın kra l 
unvanı olduğunu, biz mühür baskısı üzerinde bulunan kitabeden öğreni
yor ve bu mühür kitabesi deki teşkil ediyordu. Sunacağımız belgenin 
zarfı elimize geçmediği için hangi krala ait olduğu hakkında bir f i k i r ve
remiyoruz. Fakat mektubun 13-16. satırında "Kralın muhürünü taşıyan 
bu mektubun kopyesini, Tura-Beli sana gönderdi" ibaresi kayıtlıdır. Kra
l ın muhürünü taşıdığını belirtmesi, i l k defa " W a k l u m " mektubunda be-

2 Balkan, Kronoloji, s. 33, 46, 1955 (Ankara) 

3 Garelli, Lcs Assyriens en Cappadoce, s. 47, 198-200, 1963 (Paris) 

4 Larsen, The Old Assyrian City-State And t t s Colonies, s. 131, 1976 (Copenhagen) 
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l i r tmiş olup, kral ın mührünün bulunduğundan ve Tura -Beli adlı Asurlu' 
nun getirdiğinden bahsedilen mektupda elimize geçmiştir. Bu mektup
ta da "Waklum'un m ü h ü r ü " kaydı vardır. İşte bu mühür, krala âit olan 
mühürdür. Şimdi arka arkaya bu i k i mektubun tercümelerini vermek is
t iyorum: 

n / k 560 

1-9) Şehir kararı "hamrum"da verdi ve Kura, aldığı 
parası miktârınca çocuklarına döndürecek 
(verecek) 

10-12) Kura, onun tüccarı ile konuşacak. 13-16) Kral ın mührünü 
taşıyan bu mektubun kopyesini, Tura-Beli sana gönderdi. 

n / k 1384 

1) "Waklum'un mühürü, 2-4) Şehir, kararı "hamrum"da verdi 
ve 5-9) aldığı, parası miktârınca, Puzur-

çocuklarma (aldığı emanet parayı) döndürecek ve 10-12) Kura, 
tüccar ile konuşacak. 

Şimdi arka arkaya sunacağım i k i belge, konu olarak ' 'kan parası" 
meselesi ile i l g i l i olup; babasının ölümü neticesinde, oğlunun babasının 
kan parasını almak için teşebbüste bulunduğu, fakat Anadolu'da işin 
halledilemediği ve şikâyetin Asur"a havale edildiği anlaşılmaktadır. 
i l k belgede, bu şikayetin sonucu Asur Şehir Meclisi'nin vermiş olduğu 
karar belirtilmekte ve Kâıjumu'na yazılmaktadır. Kararda, şikâ
yetçinin babasının kan parasını alacağı belirtilerek, kendi adına bu işi 
Anadolu'da halledecek "komiseri" Kanis'e göndermesi ve belge ile "râ-
bişum'un Anadolu'ya gitmesi kararlaştırılıyor. 

b / k 180 

1-4) Waklum, K â r u m şöyle diyor: 5-7) Şehir, kararı " h a m r u m " 
da verdi ve 8-10) Ennam-A nın oğlu k o m i s e r i g ö n 
derecek ve 11-13) Ennam-A'nın kan parası, onun oğluna ödenecek. 

Yukarıda tercümesini verdiğimiz Asur'un karar belgesini, komiser 
Anadolu'ya (yâni ) götürür. Burada kan parası ile i lg i l i cezalan
dırılan Asurlu ile görüşüp parayı alır. Bu işin sona erdiğine dâir 
halkı huzurunda yemin edilir. Şahitler kaydedilerek belge düzenlenir. 
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Komiser olarak Anadolu'ya gelen şahıs ölen kişinin torunu Suen-tata' 
dır. Y â n i bir başka ifâdeyle parayı alacak olan Asurlunun oğludur. 

b / k 162 [h 

1-4) Su'en-tata, Assur-rabl'nin oğlu Annam-A'nın kan parası ile i lgi l i 
şehirin (karar) mektubunu 5-7) götürdü ve Ennam- ile o meseleyi 

-halletti. Şehirin huzurunda yemin ett ik ve 8-9) onun babası 
nin yerine Su'en-tata parayı aldı 10-12) 'nın huzurunda, Su-Be-
lum'un huzurunda, huzurunda. 

Bu i k i belge ışığında Asurlu bir aileye âit 4 nesülik bir şecere de 
ortaya çıkmış oluyor. 

. .. Dede 

Ennam-Â Baba 

. . . . . . . . . . Oğul 

Su'en-tata Torun 

Bir başka nokta da dedenin adının, torununa verilmiş olması olayıdır. 
Bu geleneğin bu devrede de sürdüğünü açıkça göstermektedir. 

Y. olarak sunacağım " w a k l u m " mektubu yine Kârum'una 
yazılmış olan bir belgedir. Bu belge, Anadolu'da Asurlu bir şâhısa âit 
kumaşların kaybolması ve bu sebeple yine Asurlu diğer bir şahısın bu 
olaya sebep olmaktan dolayı para cezasına çarptırılması ile i lgi l i şehir 
meclisi kararıdır. Bu belgeyi, şimdiye kadar yayınlanmış "-waklum" 
mektuplarından ayıran bir özellik vardır. O da, şehirin kararı (Tanrı 

) D U . E N . G A L adlı sembolü huzurunda almış olmasıdır. Bu 
ideogramlarla geçen tanrı adını yalnızca Râvlinson, The Cuneiform 
Inscriptions of Western Asia. I l l R 13 c'de görmekteyiz. Deimel, 
Pantheon Babylonico, s. 51'de 454 No ' lu sırada bu tanrı adına yer 
vermiştir. Biz de ise görüleceği üzere adı geçen tanrıyı GIS determinat'fi 
ile geçmiş haliyle görmekteyiz. 

c / k 1010 

1-3) Waklum, K â r u m şöyle diyor: Şehir, 4-6) kararı tanrı 
D U . E N . G A L amblemi huzurunda "hamrum"da verdi ve ye

m i n edecek. 7-10) tanr ı  önünde 36 top kuma
şın kaybolduğuna dâir yemin edecek ve 11-17) her top kumaş için 10'ar 
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gümüşü, şehirde (Asur'da), .uzuta'nın oğlu I m d i -
ilum'a ödeyecek 18-19) ve kervanı arayacak. 

Bu mektubumuz da "waklum"dan 3 Asurlu şahısa gönderilmiş olan 
bir vesikadır. K r a l bu mektup ile i lgi l i şahıslara kendi t icari meselesinde 
yardımcı olmalarını ve yardımcı olmaları hâlinde onları tanrı Aslur ve 
kendi tanrısı huzurunda takdis edeceğini belirtir. 

n / k 604 

1-4) Waklum; Ennam-Su'en, ve Aduda'ya şöyle diyor: 
5-8) 6 b i l t u m ve fazlası kalayı, 12 top "liwitum (= sargı) kumaşını, 3 
siyah eşeği Ennum- size sevkedecek. 9-11) Sizler benim çocukla-
rımsınız. Orada, benim için bizzat kendi (işinizmiş) gibi zahmet çekecek
siniz. 12-13) Kalayımı veriniz. Aduda'yı beklemeyiniz. 14-18) Yarım Se-
qellik masraf kalayım, mevcut olduğu gibi benim için toplayıp, veriniz. 
Aduda, benim için gümüşü elde etsin. 19-20) Tanrı ve tanrımın 
huzurunda sizleri takdis edeceğim. 21-26) 150 top kutânu kumaşı Tur-
humit Kâramu'na ulaşmadı. Ennum- taşımaktadır. Orada gecik
mesin! Onu geri gönderiniz. 

Son mektubumuz Waklum'un bir Asurlu şahısa gönderdiği ve kala
yının bedeli ile kirâsını istediği b i r belgedir. 

n / k 1538 

1-3) Waklum, şöyle diyor: 3-8) Parayı vekiline göndere
ceksin, fakat belgede (kayıtlı) depozit parasını kızkardeşine gönderme
yeceksin. 9-19) Senin kızkardeşin, sana karsı çok müşfiktir . Eğer beni 
seviyorsan; senin haberin bana geldiği zaman, kızkardeşine (de) yaz ve 
14-15) senin temsilcinin meselesinde yardımcı olsun ve onların hissesini 
korusun. 17-18) Senin temsilcin i y i değildir. 19-23) Adu'nun size getir
diği 4 b i l t u m kalayın bedelini (ve) az veya çok (olsun) kiramı bana gön
der. 



a-lu-um dî-nam 

i-na 

i-di-in-ma ma-lâ 

. B A B B A R Puzur4-

5 Ku-ra 

i 

a-na me-er-e 

k. 

Ay. 10 Ku-ra 

e-ta-wa 

me-he-er tup-pi-im 

a-nim ku-nu-uk 

15 ru-ba-im 

ub-la-ku-um 
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K t n / k 560 
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K t n / k 1384 

a-lu-um di-nam 

i-na 

i-di-in-ma ma-la 

5 . B A B B A R 

k. 10 Ku-ra 

Ay. 

e-ta-wa 
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K t b / k 180 

[um-ma Wa-ak-lûm-ma ] 

[-a-na K â - r ] i - im 

[qi]-bî-ma 

5 a-lu-um di-nam 

i-na 

i-di-in-ma 

D U M U En-nam-A 

ra-bi4-şa-am a-na 

10 

da-me En-nam-A 

k. 12 

K t b / k 162/b 

a-na da-me-e 

E-na-ma-a 

D U M U tup-pa-am 

a- l im K I Sû-e-ta-a 

5 ub-lâ-ma En-nam-

ig-mur-ma 

a- l im K I ni-it-ma-ma 

ki-ma 

. B A B B A R il5-qî 

k . 10 I G I Zu-ki-a 

I G I 

I G I 
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um-ma Wa-ak-lüm-ma 

a-na Ka-ri-im 

qi-bi-ma a-lu-um 

di-nam I G I . G A G . E N . G A L 

5 i-na 

i_-di-in-ma i-ta-ma 

i-na G İ R 

36 

l u 

10 i-ta-ma-ma 

1 0 G İ N . T A K Ü . B A B B A R 

a-na TÜGHi-A 

k. i-na a-limKI 

A y . 

15 D U M U Bu-za-ta-a 

a-na î m - d i - D I N G I R 
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K t c/k 1010 
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K t n / k 604 

um-ma Wa-ak-lûm-ma 

a-na En-na-Sü-ene 

A-du-da qf-bi4-ma 

5 6 

A N . NA 12 l i-wi-t im 

3 şa-lâ-mi En-um-

i-ra-di-a-ku-nu-ti 

me-er-u-i-a a-tü-nu 

10 a-ma-kam ki-ma a-ra-ma-na-ti-ku-nu 

an-na-ki dî-na 

k. A-du-da la tu-qa-a-a 

Ay. A N . N A 1/2 G I N 

15 ki-ma i-za-zu 

id-kâ-ma di-na 

K Ü . B A B B A R A-du-da 

I G I û i-li 

20 a-kâ-ra-ba-ku-nu-ti 

I me-at 50 T U G ku-ta-n [ i ] 

a-na ka-ri-im 

la 

En-um- a-ma-kam 

25 la 

k. 
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K t n / k 1538 

um-ma Wa-ak-lum-ma 

a-na 

qî-bi-ma . B A B B A R a-na 

ki-ma ku-a-ti 

5 

a-na 

k. 

10. re-me-na-ku-um 

Ay. ta-ra-a-ma-ni i-nu-mi 

i-na 

15 lu ta-zi-iz-ma 

l u 

la 

k. A N . N A 4 A-du 

sk. 20. ub-la-ku-nu-ti-ni ig-ri 

a-na ba-tî-iq-tim 

wa-tü-ur-ti-im-ma 

50 
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AHMET H A M D İ TANPINARA GÖRE 
BATI VE BATILILAŞMA 

Araş. Gör. Nurullah Ç E T İ N 

Bat ı 'y ı değerlendirme ve batılılaşma, 19. yüzyıldan beri Türk aydı
nının gündemini işgal eden belli başlı problemler arasında yer almakta
dır. Bat ı , ya toptan inkâr ve reddedilerek olumsuz açıdan ele aknnnş, 
ya tamamen benimsenerek kendisine bütünüyle olumlu bir imaj yüklen
miş ya da ne ölçüde ve hangi yönleriyle benimsenmeli tartışmasına konu 
olmuştur. 

Biz bu yazımızda T ü r k düşünce hayatında önemli bir ad olan Ahmet 
Hamdi T a n p m a r ' ı n yazı, konuşma ve mektuplarından yola çıkarak onun 
" B a t ı " ve "batılılaşmamız"a i l işkin görüş ve düşüncelerini ortaya koy
maya çalışacağız. 

A. Tanpınar'a Göre Batı İmajı 

Ahmet Hamdi'ye göre " B a t ı "kavramı değişik yönleriyle bazı anlam 
ve özellikleri çağrıştırmaktadır. Bunları birkaç madde halinde şöyle özet
leyebiliriz: 

a) Realist bir tutum ve gözlem. 

Medeniyetinin büyük meziyeti; bir realitenin ürünü olan ve gelişi
mini onunla b i r l ikte yapan bat ı , 1 eşyayı ve maddeyi, bir bakıma objeleri 
zihninin prizmasından geçirir, elinde evire çevire her yanını yoklar, özel
l ik ler ini ve mükemmelleşme imkânlarını arar, onunla i lg i l i ayrıntdarı 
ortaya koyar ve eşyayı bambaşka b i r biçime getirir 2. 

Bu özelliği ile Batı , "Avrupa Medeniyeti" dediğimiz büyük uygar
lığın temel dinamiği olan makinaya dayalı teknoloji atılımını gerçek
leştirmiştir. 

1 Ahmet Hamdi Tanpınar, Yaşadığım Gibi, Hazırlayan: Dr. Birol E m i l , Dergâh Yayınlan, 
İstanbul, s. 34. 

2 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, Millî Eğit im Basımevi, İstanbul 
1969, s. 132. 
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b) Özgürlük 

Tanpınar, Avrupa'nın; milletlerin ve fertlerin hürlük düşüncesi 
üzerine kurulduğunu, bunu tanımayan herhangi b i r prensibin bu mede
niyete karşı sadece cinayet işleyebileceğini i leri sürer3. 

Ayrıca Avrupa hürriyet inin öncelikle insanı işinde serbest bırakmak 
olduğunu vurgulayan Tanpınar, bunu başından geçen somut bir olayla 
şöyle ifade eder: 

" D ü n akşam bir sahne gördüm. Otobüse insan alınıyordu. 30 kişi 
vardı. İht iyar , çocuklu, güzel kadın... Biletçi beşini aldı. Gerisini bıraktı 
kimse itiraz etmedi. İşte Avrupa hürr iyet i evvela bu. İnsanı işinde 
serbest bırakmak ve onun i y i yaptığına inanmak 4 ." 

c) Devam 

Batı l ı ulusların belli başlı ayırıcı özelliklerinden birisi, onların kendi 
kendilerini bilme durumları, kendi özgün kaynaklarına, millî bünyeleri
n in yapı taşlarına her an yeni baştan yaklaşmaları ve kültürel-özellikle 
sanat ve edebiyat-hayatlarında tarihten devraldıklarının bir devamını 
aramalarıdır5. 

d) Çaresizliği kabul etmeme. 

"Avrupa zaruretlere isyan etmez, onları tanıdıkça yeneceğine ina
n ı r d ı " 6 diyen Tanpınar, Batı 'nın çaresizliğe mahkum olmuş bir tevekkül 
anlayışını reddettiğini ve hayatın sonsuz ihtimalleri ve alternatifleri için
de rahatça dolaşabildiğini farketmiştir. 

e) Çalışma düzeni. 

Tanpınar, Tarık Temel'e Paris'ten yazdığı bir mektupta Batı l ı in
sanın bizden en büyük farkının " t a m istirahat":olduğunu belirtir. Ona 
göre Bat ı insanı, çalışmanın ve yaptığı iç in hakkını veren, zamana gere
ği gibi tasarruf eden bir insandır ve onun için de tam. istarahat onun ya
pacağı bir işt ir 7 . 

3 Ahmet Hamdi Tanpınar, Yaşadığım Gibi, Hazırlayan: Dr. Birol Emi l , Dergah Yayınları, 
İstanbul, s. 69. 

4 Ahmet Hamili Tanpınar'ın Mektupları, Hazırlayan: Zeynep Kerman, Kül tür Bakanlığı, 
Kül tür Yayınlan, Ankara 1971, s. 232. 

5 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, M i l l i Eğit im Basımesi, İstanbul 
1969, s. 82. 

6 A.g.e., s. 558. 
7 Ahniet Hamdi Tanpmar'ın Mektupları, Hazırlayan: Zeynep Kerman, K ü l t ü r Bakanlığı 

K ü l t ü r Yayınları, Ankara 1975, s. 239 

NURULLAH ÇETÎN 
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B. Türkiye'nin Batılılaşma Problemi 

Yazarın Türkiye 'nin ve Türkler in batılılaşması konusuyla i lg i l i ola
rak üzerinde durduğu belli başlı noktalar ana hatlarıyla şunlardır. 

a) Batılılaşma kaçınılmaz bir zorunluktu. 

"Yeni ve Avrupalının peşinden koşmamız bir zaruretti. Çünkü 
cemiyetimiz için ölmek veya garplılaşmak şıklarından b i r in i derhal ih
t iyar etmek zarureti vard ı " diyen Tanpınar, yazısına T ü r k toplumunun 
yaşamak isteğiyle batılılaştığını, böylece yeni bir toplum, yeni b i r ahlâk, 
yeni bir hayat biçimi peşinde giderken yeni bir edebiyatı da aradığını 
belirterek devam eder8. 

Bununla bir l ikte Tanpınar, Türk mil let ini Avrupahlaştırmak az
minde hiçbir engelin durduramadığını ve bundan böyle de durdurama
yacağını ifade eder9. 

b) Batılılaşma "tarihî bir devam'' zinciri içinde tamamlanmalı. 

Yazar, Batının özellikle bu yönünü yani sanat ve edebiyatlarında 
daima bir devam aramalarını, millî kaynaklara her an yeni baştan yak
laşmalarını takdir eder10. 

Batı 'dan alacağımız şeylerin; yüksek bir nizam, bir ders olduğunu 
ve daha ileriye geçmemiz gerektiğini vurgulayan1 1 Tanpınar, şimdi ya
pılacak şeyin kendisine, kendi hayatımıza, mazimize, zenginliklerimize 
dönmek ve mükemmeliyeti olduğu kadar, muhtevayı da kendimizde ara
mak olduğunu söyler12. 

Tanpınar, konunun bir başka yönüne, belki de en orijinal tarafına 
değinir; o da bizim gene biz kalarak batılılaşmamız gereğidir: 

" B i z i Avrupalıların kendilerinden aldığımız şeyler için beğenmesi 
ve bize hayran kalması mümkün değildir. Olsa olsa aferin deyip geçerler, 
bizde asıl bizim olan şeyleri tanıttığımız zamandır ki bizi beğenip seve
ceklerdir; çünkü o zaman güzelliğin, kendi kendisini tahakkuk ettirme
nin yolunda kendileriyle müsavi göreceklerdir"1 3. 

8 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, Millî Eğit im Basımevi, istanbul, 
1969, s. 79. 

9 A.g.e., s. 82. 

10 A.g.e., s. 82. 
11 A.g.e., s. 86. 
12 A.g.e., s. 82 
13 A.g.e., s. 84. 
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o) Düşünce ve sanatta batılılaşma. 

Düşünce ve sanatta batılaşma, Ayrupa medeniyetinin ürünü olan 
şaheserlerin meselelerini benimsemekle olur. Çünkü onlar, yaşayan bir 
zamanın ve onun emrinde oluşmuş bir takım girift durum, mesele 
dikkat ve tekliflerin ürünüdür. Bunlar gereği gibi bilinmedikçe esere 
ulaşmak güç ve insan anlayışımız da hep eksik kalacaktır. Yazık ki 
biz, Avrupa kül türü karşısında daima biraz ezberci olarak kalmışız1 4. 

Biz Batı 'yı özünden kavrayamamışız, "en münevverimiz bile gar
bın kapısından şö\le bir bakmış!"1 5 o kadar. Bundan dolayıdır ki batı
lılaşmamız oldukça sığ ve yüzeyseldir. 

d) Avrupa Topluluğuna üyelik. 

Son yıllarda Türkiye gündeminde oldukça önemli bir yer edinen 
Avrupa Topluluğuna girme düşüncesi 1960'lı yıllarda Tanpınar tarafın
dan üzerinde ısrarla durulan bir konudur. O, kurtuluşumuzu Avrupa 
birliğinde görmektedir. Tarık Temel'e yazdığı bir mektupta bu konuyu 
şöyle dile getirir: 

"Türkiye 'nin dertlerini biliyoruz. Çorap söküğü gibidir. Çarelerini 
bulmak güçtür. Hiç olmazsa bizim gibi onu tarihiyle alanlar iç ; n. Av-
rupanın halini görüyorum, şark hegemonyasına karşı takındığı vaziye
te bakıyorum ve içim ürperiyor. Tek ümidimiz bir Avrupa birliğidir onu 
da ne Amerika, ne İngiltere, hatta ne de Rusya ister. Fransa'da da İm 
f i k r i n etrafında büyük bir hareket y o k " 1 6 . 

e) Batılılaşmamızın temel dinamikleri: 

"Çalışma şeklimiz", "sanayileşme", "ve "aklîleşme". 

Henüz Comte'un sınıflamasında dinî devrede bulunduğumuzu söy
leyen Tanpınar, bizi ancak çalışma şeklimizin değiştirebileceğini vurgu
lar. Türkiye sanayileşecek ve aklîleşecektir. Özlenen; yeni köy, yeni ev, 
yeni iş şekli ve yeni insandır1 7. 

Görüldüğü gibi Ahmet Hamdi Tanpınar, Bat ı ve batılılaşma olgu
sunu yüzeysel bir bakış açısı ve kabukta tak l i t yerine, Batı 'y ı batı ya
pan temel öğelerin ne olduğunu bulmaya çahşarak ve özde batılılaşma
yı hedef alarak değerlendirmeye yönelmektedir. 

14 A.g.e., s. 503 

15 Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Mektupları, Hazırlayan: Zeynep Kerman, Kül tür Bakanlığı 
Kül tür Yayınları, Ankara 1974, s. 266. 

16 A.g.e., s. 240 

17 A.g;e., s. 274. 


